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ABSTRACT 

Thi s study exa mi nes some hi stori ca l linguistic fcaturcs o r ca rl y Ti grin ya 

(Ethiosemitic). Thc aim o f thi s invest igation is to analyze and describe sounds. 

wo rds and phra se~; of the old forms of the language gathered from ea rl y 

dictionaries, g rammar books and manuscripts, mainly from two late nin etecnth­

century works by J)abtara Fdssaha-Giyorg is, Tarix ityop 'ya " I·: thiopian histo ry" 

and a travel diary entitled T 'ob lahta " impress ion " , and to comparc thcm to the 

present-day language. 

Given its scope and objectives, this thesis contains four chapters. The first chapter 

introduces the stud/, including the background of the research , statement of the 

problem, object ive of the study, significance of the research, scope of the study, 

methodo logJ; emplc·yed for the researc h, and rev icw of re lated literaturc . Chaptcr 

two contains a gene ,'al discussion of semantic change and grammaticalization . 

Chapter three prese nts the ma in part of th e research, the .data and data analysis: 

language change and g rammalicali zati on in Ti g rinya. As examplcs o fth c find ings I 

can mention, in e,)n tras t to the claims of some Ethiosemiti sts likc [ktaon. 

Ullendorff and others, that the occurrence of palata l sounds in modern Tig rinya 

words has increase d markedly compared to the Tig rinya of Dabtara F ;)ss~ih a­

Giyorgis. Al so spirantized letters appear occas ionally (but on ly occas ionally) in the 

texts: they are expli': itly written in the nouns box '''ismot [g loss?]. box 'oj'aj' Ig loss? I 

and '0 'onox'H'i 'jeWo~ l s' ; apparen tly, the change k > x is attes ted in on ly one 



exa mple: 'axd::a ·s ummer '. In verb forms whe re spiranti za ti on wo uld be ex pec ted 

in the modern lang uage, no spiranti zat ion is written in the tex ts. 

The fin al chapter presents a summary and conc lus io n. 

\ 
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CHAPTER ONE 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Several attempts have been made to explain the lingui stic features of the Tigrinya 

language and to identi fy its parent language and discuss its connection with Ge'ez. 

However, as rar as my know ledge is concerned, wo rk s on hi storical Tigrinya are 

all but non-ex istent. It is thi s whi ch led_ me to undertake this piece of work on 

historical Tigrinya. 

1.2 The Language 

Tigrinya is one of the major languages of Ethiopia, placed in,the north Ethio­

Semitic (NES) language subgroup of the Ethi opian Semitic language family which 

also includes Tigre and Ge ' ez. 

The language is spoken by around 4.3 million people in Ethiopia (Ethiopian census 

resu lt: 2007). 

Modern written Tigrinya dates back some hundred years; however, there are 

c laims which say th at written Tigrinya emerged as early as the 13 th century in a 

text of loca l laws found in the district of Logosarda, southern Eritrea and 
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Gulomekheda, north ern part of Ti grai . (I-law So lomon Gebrekri stos in 

Wi k i pedi a.eol11,'l anguages). 

According to Ullendorff (1955), "Ti grinya has been a good dea l more fortun ate 

th an Tigre in the amou nt of scholarly atten ti on it has rece ived. Among th e more 

important works are the grammars by Praetorius, Mauro da Leonessa, Conti 

Ross ini, and Leslau" (Ull endorff 1955 : 23). 

Geographi call y, according to Kane, 'iTigrinya is the language of hi gh EritlTa. 

namely the pro'/ ince ofHamasien, Akkele Guzay and Serae, col lcctively known as 

Kebesa, Tigray province (Agame, Haramat, Geralta, Tembien, Enderta, Wogerat, 

Shire, and Adiyabo) and the adjoining regions of Gondar province, Woldebba and 

Tsellemmti" (K ane 2000: i). 

\ 

Hetzron in his book Ethiopian Semitic: Studies in Classification prese nted the 

Ti grinya language pos iti on and its relati on with other Ethiose l11iti e languages . And 

he pointed out that the language enj oys a certain al110u nt of literat ure (1972: 5). 

The Ethiosemitic branch under which the Tigrin ya language found can be 

class ified as in the fol lowing tree diag ral11 (Hetzron 1977: 17): 

2 



Tab le I : The position ofTigrinya in Ethiosemiti c 

Proto-Ethiosemitic 

South Ethiopic North Ethiopic 

Ge 'ez Tigre Tigrinya 

With regard to the position of TigFinya -in Ethiosemitic almost all lingui sts agree 
with this classiti cation, though there are minor differences about the structure of 
North Ethi opic. 

Regarding the status of the language Kane says "Tigrinya is not standardized, but 
spoken in a number of mutually inte lligible dialects. At present (2000), the 
Hamasen dialect, which is the dialect used by the Eritrean government and the one 
in whi ch most publications appear, seems to be on its w'tr'j to becoming the 
standard form of T igrinya. Tigrinya is al so the admi ni strative language of Tigray, 
or Ethi opia's Region I , but, outside of the biweekly newspaper m.el, few 
publications in T igrinya are ava il able" (Kane 2000: ii ). 

1.3 About the Author of the Books 

Dabtara Fdssaha-Giyorgi s was born in Yeha, near Adwa, in the central part of 
Tigrai. After completing hi s religious education in the Ethiopian Orthodox Church, 
the so le academ ic in sti tution in Ethi opia at the time, he went to Rome in the late 
19'" century to further his academ ic life, with the intention of studying at the 
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Ist itu to Orienta le in Naples . At that time he met Professor Francesco Galina, the 

Amharic and Ge'ez instructor in the university. During their meeting Galina asked 

Fdssaha-Giyorgis to write a novel in Tigrinya when he became aware that F;lssaha­

Giyorgi s was a nati ve of Tigrai. Subsequently during his stay in Rome Dabtara 

F;lssaha-G iyorgis produced around five manuscripts in Tigrinya; two of them have 

been tran slated into Italian and pub lished in Ethiopia with help of the cultural 

association of Tigrai. He also tran slated a vo lume of Egyptian history from Arabic 

into Ti grinya (Yaaqob Beyene, introduction to F;lssaha-Giyorgis, 2001). Dabtara 

F;lssaha-Giyorgis spoke Ti grinya, Ge 'ez, Amharic, French, Arabic and a li tt le 

Ita li an. Given hi s achievements and contributions to written Tigrinya , F;lssaha­

Giyorgi s is considered as the father of modern written Tigrinya. 

1.4 Statement of the Problem 

Desp ite the e fforts that have been made by several scholars to synchroni ca ll y study 
,;-

and descri be th e gra mm atical features of the Tigrinya language, the descripti on of 

the hi story of the language is st ill at an earl y stage. I hope to cont ri bute to 

narrowing thi s gap in the present study. 

1.5 Objective of the Study 

The main purpose of this study is to identify and describe the major changes in 

lingui sti c features that have been occurred during the recorded hi story of the 

Tigrinya language w ith spec ial reference to some early material s such as 

di ct ionari es, g rammar books and manuscripts. Changes in phonology, morphology, 

syntax, lexica l items and mea ning are exam ined. 
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IstitulO Orientale in Naples. At that time he met Professor Francesco Galina, the 

Amharic and Ge'ez instructor in the univers ity. During their meeting Galina asked 

F;:)ssaha-Giyorgis to write a novel in Tigrinya when he became aware that F;:)ssaha­

Giyorgis was a native of Tigrai. Subsequently during his stay in Rome Dabtara 

F;:)ssaha-Giyorgis produced around five manuscripts in Tigrinya; two of them have 

been translated into Italian and published in Ethiopia with help of the cu ltural 

association of Tigrai. He a lso translated a vol ume of Egyptian hi story from Arabic 

into Tigrinya (Yaaqob 8eyene, introduction to Fdssaha-Giyorgis, 200 I). Dabtara 

F;:)ssaha-Giyorgis spoke Tigrinya, Ge'ez, Amharic, French, Arabic and a little 

It alian. Given hi s achi evements and contributions to written Tigrinya, F;:)ssaha­

Giyorgis is considered as the father of modern written Tigrinya. 

1.4 Statement of the Problem 

Despite the effo rts that have been made by several scholars to synchronically study 

----and desc ribe the grammatical features of the Tigrinya language, the description of 

the hi story of the language is st ill at an earl y stage. I hope to contribute to 

narrowing this gap in the present study. 

1.5 Objective of the Study 

The main purpose of th is study is to ide ntify and describe the major changes in 

lingui stic features that have been occurred during the recorded hi story of the 

Tigrinya language with specia l reference to some early material s such as 

dictionaries, grammar books and manuscripts. Changes in phonology, morphology, 

syntax , lexical items and meaning are examined. 

4 



IstitulO Oriental e in Naples. At that time he met Professor Francesco Galina, the 
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Giyorgi s wa s a native of Tigra i. Subsequently during his stay in Rome Dabtara 

Fdssaha-Giyorgis produced around five manuscripts in Tigrinya; two of them have 

been tran slated into Italian and pub lished in Eth iopia with help of the cultural 

association of Tigrai . He also translated a volume of Egyptian history from Arabic 

into Ti grinya (Yaaqob Beyene, introduction to Fdssaha-Giyorgis, 200 I). Dabtara 

Fdssaha-Giyorgi s spoke Ti grinya, Ge'ez, Amharic, French, Arabic and a little 

Italian. G iven hi s achi eveill ents and contributions to written Tigrinya, F::lssaha­

Giyorgis is cons idered as the father of modern written Tigrinya. 

1.4 Statement of the Problem 

Despite the efforts that have been made by several schol ars to synchroni ca lly study 
,..-

and desc ribe the gramillatical features of the Tigrinya language, the descripti on of 

the hi story of the language is still at an ea rly stage. I hope to contribute to 

narrowing thi s gap in the present study. 

1.5 Objective of the Study 

The main purpose of this study is to identify and describe the major changes in 

lingui stic features that have been occurred during the recorded hi sto ry of the 

Ti grinya language with special reference to some early materi als such as 

dicti onari es, g ramm ar books and manuscripts. Changes in phonology, morphology, 

syntax, lex ical items and meaning are examined. 
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1.6 Scope of the Study 

This study is limited to a diachroni c description of some linguistic features of the 

Tigrinya language based on the corpus from early Tigrinya dictionaries, grammar 

books and manuscripts, mainly books written by Dabtara F;lssaha-Giyorgis in the 

late 191h century, one enti tled tarix ityop'ya "Ethiopian history" and the other a 

trave l diary entitl ed {'oblanta " impression". These two manuscripts have a total of 

180 pages. 

1.7 Signilicance of the Study 

In view of the fact that works on histori ca l Tigrinya barely exist, this study has the 

fo llowing importance. 

• It provides data and insights into hi storical Tigrinya, and sometimes 

into Ethio-Semitic languages- in general , 

• It can be used as refe rence materi al for further studies on historica l 

Tigrinya, 

• It will enrich the lex icon or the language by presenting and hi ghli ghting 

additional and alternati ve lexical items from the past that are not in 

use in present-day T igrinya. 

1.8 Methods 

The methodology employed fo r this research is to compare a historical lingui stic 
-

corpus of the older Tigrinya language versus modern Tigrinya. The descri ption 
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mainly invo lves lex ical items and phrases taken from two 19th-century books by 
Dabttira Fdssaha-G iyorg is and the recent phrase book of old Tigrinya by Haw 
Solomon Gebrekristos ( 1983), analyzing and comparing them to equivalent data 
from the present-day language, as represented by Thomas Kane's large dictionary 
(2000) and my own native-speaker competence. Fdssaha-Giyorgis' handwriting is 
very clear throughout the manuscript, so there is no problem in identifying exactly 
which fidal s he is using. The transcription which is used in this thesis is basicall y a 
graph ic transliteration which is meant to reflect the original fidal, insofar as 
poss ible; on ly schwa and gem ination have been added as necessary, as is common 
in transcribing Ethiosemitic languages . 

1.9 Review of Related Literature 

Related works on historical Tigrinya are limited in number. The most important is 
Franz Praetorius' grammar book of 1871, entitled Grammatik der Tigrinasprache. ,.... 
This is earlier than Dabtara Fdssaha-Giyorgis' writings. However, Praetorius' 
analysis is based pure ly on a Bible translation, which raises doubts about the 
naturalness of its language. 

A master 's thesis by Sh imel is Mazengia in 2005, entitled "Phonological 
reconstruction: the genetic position of Ge'ez vis-a.-vis Tigrinya and Tigre", IS a 
phono logical comparative study of the three languages; it discusses the 
phonologica l features of the T igrinya language in relation to the other two North 
Eth io-Semi tic languages. 
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Ul lendorff (1955) presents a comparat ive phonology of Ethiosemitic languages; 
but he says almost nothing about morphology, and hi s discussion of palatali zation 
needs rev ision (see sec . 3.1. 1 below). 

I-Ietzron (197:2) presented the position of T igrinya within Ethiosemitic based on 
lingui stic features. 

Synchronic grammars by Leslau ( 1941), Dan iel Tekhlu (2004) and Tesfay Tewelde 
(2000) can be taken in to consideration as __ earlier and later works on the language. 
Koga n ( 1997) presents a brief but thorough grammatical sketch of T igri nya. Voigt 
( 1977) is a detail ed study of the Tigrinya verb system. 

There is also an articl e by Charl es Ferguson on Tigrinya in Bender, Language in ,.,.. 
Ethiopia (1976) , which examines the grammar and phonological features of the 
language. 

A large Tigrinya-English Dictionary by Thomas Kane (2000) (which incorporates 
material from o lder dictionaries) and a Comparative Dictionary ofGe 'ez (1987) by 
Leslau are among the major lex ical sources for the language . 
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CHAPTER TWO 

THE THEORETICAL FRAMEWORK 

In this chapter di fferent Views, facts, theories and ideas gathered from several 
books, journals and web sites that are related to lexical change, semantic change 
and grammaticali zation will be discussed. In paliicular, I have made use of internet 
sources which did not give the name of the author or the aliicle. 

2.1 Lexical Change, Semantic Change and Grammaticalization 

2.1.1 Lexical Change 

Lex ical change as opposed to phono logica l or grammatical change is the most 
obvious way that an earlier stage of a language can differ from jjs later material s. 

Of the various types of lexical change, lexical semantic change is one aspect and 
thi s is the primary aspect that wi ll be examined in this work. Below we wi ll 
examine briefly all the types of lexical change. 

2.1.1.1 Types of Lexical Change 

For convenience, lexical change can be di vided into three categories : 
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A) Loss of LexicaL Items 

Due to internal and external factors, words can be lost entirely or replaced by other 
words . 'Homonymic clash': Homonyms aice words which have the same phonemic 
structure but different meanings, like 'bank'. The existence of homonyms need not 
lead to word loss. It on ly does so if the homonyms crop up in the same context and 
cause confusi on, as in the homonym ic clash between Old English leten (to permit) 
and fallen (to hinder). It is out of those homonyms that the single English word 'let' 
was developed. 

Dworkin (1993) expla ins the role that near-homonymy can play in lexical loss. 
Coates (1968: 468) defines near-homonymy as "two or more words with similar 
phonemic shapes and , usually, different meanings." He goes on to note that the 
concept of "si m i lar phonetic shape" is language specific. 

B) Creatioll of New LexicaL Items 

New lexical items arise by external borrowing and internal innovation. English has 
borrowed from French words like 'crown', 'power' , 'state' , etc., from Arabic words 
like 'zero', 'zenith', 'alchemy', etc. These are examples of external borrowings. A 
major subtype of internal innovation is internal borrowings, whi ch are 
"borrowings" li·om one register of a language to another register of the same 
language . They frequently start out as s lang, which later becomes accepted, as in 
'snob', 'squabb le' , and ' hard up'. 'Bird', now becoming acceptable in the meaning of 
'girl' , is perhaps borrowed frol11 the word 'bride' . 
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C) Semantic Change 

There are many causes, 'linguisti c', 'historical', 'environmental' , 'psychological' , 

etc., that can y ield a change in meaning. For example the word 'persona' , which in 

of Roman drama meant 'mask' , then came to mean 'a character indi cated by a 

mask' , then a character or a 'role in a p l ay'~ 

D) Cha1lge of Phonological Form 

The study of sound change has enjoyed a longer period of investigation and a more 

thorough study than other areas of language change (see Campbell 2004: 4). And 

mechani sms like the comparative method in historical lingui stics basically 

developed from the findings of the study of sound change. Sound change or 

phonetic change is a hi stori ca l process of language change consi sting in the 

replacement of one speech sound or, more generally, one phonetic feature by 

another in a g iven phonological environment. Over the last two centuri es a large 

repertory of fam i li ar sOllnd changcs has been establi shed by investigation of many 

languages or language families which al"-e attested over a long time period. The 

change from Ge'ez to T igri nya (and to the other modern Ethiosemitic languages) is 

just such a case, analogous to the change from Latin to the modern Romance 

languages. 

Va ri ous types of concrete phono logical change in Tigrinya will be discussed in sec. 

3.1 below. In principle, sou nd change should be regular, i. e. it should operate 

exceptionlessly accord ing to a rule. In real li fe this ideal is not always found. The 

sound changes seen in Tigrinya are not always exceptionless . . 

Note that much of hi storical lingui stics is concerned with methods fo r language 

comparison and reconstruction of proto-languages and the prehi story of whole 
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language familie s. As the present study is not comparative but focuses only on a 

s ingle language, this methodology (the Comparative Method) is not relevant. 

2.1.2 Semantic Change in Detail 

One of the most exciting aspects of language change is semantic change. 

Diachronic semantics stud ies semantic change, whereas synchronic semantics 

accounts for semantic relationships like antonymy, synonymy, polysemy, 

hyponymy etc. Semantic change is caused by linguistic, historical, environmental , 

psychological causes and by foreign influences and the need for a new name. 

2.1.2.1 Lexical Semantic Change 

This is semantic change at the word level. Meanings of words are changed to a 

rel ated meaning. 

",.. 

" Innovat ions which change the lexical meanmg rather than the grammatical 

function of a fo rm , are classed as change of meaning or semantic change" 

(B loomfield 1933: 425). 

It has been common to talk about semantic change as though it involved an abrupt 

mutation of meaning from one time to the next. Jeffers and Lehiste ( 1979 :62) 

deline se mantic change as 'a change in the set of contexts in which a given word 

might occur' , and since their conception of meaning is 'the set of contexts in whi ch 

a word occu rs ', this definition of change implies that the original meaning (MI) 

11 



o 

abruptly shifts to (M2) (Wilkins 1996:268) . Wilkins and other writers oppose th is, 
noting that an intermediate stage of polysemy (M I &M2) is necessary. 

2.1.2.2 Types of Lexical Semantic Change 

Here J will disc uss several of the most com mon types of lexical scmanti c change. 
Note that several of these changes can occ ur together when a word changes its 
meaI1l11g. 

A) Widening/Extension 

The range of meanings of a word increases so that the word can be uscd in more 
contexts than we re appropri ate befo re the change. For instance in Engli sh, dog was 
used for a spec ·fic powerful breed of dog and was extended to all breeds or races 
of dog. Cupboard used to refer to a table upon whi ch cups or vesse ls werc placed , 
a piece of furn iture to di splay plates, but now its meaning range has wid ened to 
closet or storage cab inet with shelves for keeping cups and dishes (wiki pcdia.com). 

~ 

8) Narrowing (\"jJecia/ization, restriction) 
The range ofl11can ing is decreased so that a wo rd can be used appropri ately only in 
fewer contexts than before thc change. For example, in Old English words like 
meat, hound , wife and girl had more general meanings but thei r mean in g was 
narrowed to specific ones. 

M oller-n Engli,h 

meat 

hound 

Old English 

meat 

hund 

12 

Old Meaning 

'food in gene ral' 

'dog in genera l' 



abruptly shi fts to (M2) (Wi lkins 1996:268). Wilkins and other write rs oppose th is. 
noting that an intermediate stage of po lysemy (MI &M2) is neccssary. 

2.1.2.2 Types of Lexical Semantic Change 

Here I wi ll di scuss severa l of the most common types of lex ica l semantic change. 
Note that severa l of these changes can occ ur togethe r when a wo rd changes its 
ll1eal1lng. 

A) Widening/Extension 

The range of meanings of a wo rd increases so that the word can be used in more 
contexts than were approp ri ate before the change. For instance in Engl ish. dog was 
used for a specfic powerfu l breed of dog and was extended to a ll breeds or raccs 
o f dog. Cupboard used to refer to a tab le upon wh ich cups or vesse ls were placed. 
a piece of furn iture to di sp lay pl ates, but now its mean ing range has widened to 
c lose t o r storage cabinet with shelves for keepi ng cups and dis hes (wikipcdia.colll). ,,-

8) Narrowing (.\jJecializatiol1, restriction) 
The range of meaning is decreased so that a wo rd can be used appropr iate ly only in 
fewe r contexts than befo re the change . Fo r example, in Old English words like 
meat, hound, w ife and g irl had more general mean ings but the ir meaning was 
narrowed to spe c i fic ones. 

Modern E ngli , h 

meat 

hound 

Old E nglish 

meat 

hund 

12 

Old Meaning 

'food in gene ra l' 

'dog in genera l' 



, 

, 

girl girl 

(source: wikipeciia.com) 

C) Metaphor 

Involves relationship or perceived silllil arity, as in: 

'child or young person or 

either sex' 

• root (of plant) > root of word, root in algebra, source 

'stud > 'good-look ing sexy man' (slang); from stud 'a male 

ani l1a l used for breeding ' 

'chill > ' relax, calm down' (slang), from 'to coo l' (lower thc tcmpcrature) 

(source : wikipedia.com) 

D) Degeneratioll / Pejoration 

Pejoration is th e process by whi ch a word's meal1lng worsens or degenerates. 

cOllling to represent so mething less favorable than it originall y did. The sense or a 

word takes on a more negative evaluation in thc minds or the users. 

For example: 

Modern English 

knave 

si lI y 

spinster 

Old English 

cnafa 

sa:lio 
" 

sp inster 

Old Meaning 

' boy, male se rvant' 

'b lesscd' 

'a woman who spins' 
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(Source: wik i p~c1ia.com) 

E) Elevation IA melioration 

Amc liorat ion is thc proccss by wh ich a word's mcan lng Improvcs or bccomes 

elevated, coming to rep rescnt so mething morc favorable than it origi nall y relcrrccl 

to . For exa mple: 

Examples: 

Modern Englist[ 

pretty 

kn ight 

(source: wikipcdi a.com) 

F) Me/ol/YIIIY 

Old English 

pra:ttig 

cniht 

Old Meaning 

'crafty, sly' 

' boy, servant ' 

.--
Meto nymy is a meaning changc whcrc a word takcs on a ncw mcaning whi ch was 

not ori ginall y prescnt but whi ch is close ly assoc iated with the wo rd's ori ginal 

meanll1g. 

G)Syl/ecdod/e 

Kind of metonymy, involves part-lo-whole relationship. Wilkins obscrvcs : 

" Interes tingly, a number of the pol ysemies involving parts and wholes in the 

pcrson-part domai n are extrcmcly stab le and cross linguistically widcsprcad . Brown 

and Witkowski ( 1983) observe that approx imately one-half of thc languages 01' the 

wor ld have a si 19le term to cover the notions 'eyc and '[acc' " (Wilkins 19')6: 

278). 
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2.2 Grammaticalization 

Grammat ica li za ti on is an increas ingly popular subtype of lex ical semanti c change 

whi ch (in its simplest form) has to do with the change from a lex icall y "full" 

meaning to a more abstrac t, g rammatica l meaning. 

In linguist ics, gram matical ization (also known as grammati zation , 
. 

grammatici zation) is a process by whi ch words representing objects and act ions 

(i.e. nouns and verbs) transform to become grammatica l markers (affixes, 

prepos itions, etc.) . 

"Grammatica lization is a powerfu l aspect of language, as it creates new function 

words within language, by separating functions from their original inflectiona l and 

bound constructions (i.e . from content words). It is a fi e ld of research in historical 

lingui sti cs, in the wider study of language change, which foc).lSes on a particular 

process of lexical and grammatical change" (W ikipedia.comllanguage) . 

An exampl e of g rammatica lizat ion concerns the process in which the lexical 

cluster leI us, for example in the sentence "Let us go" , is reduced to a single word 

leI's , as in the sentence "let' s go". The phrase has lost its lexical meaning of "allow 

us" and has changed into an aux ili ary, wh ile the pronoun 'us' was reduced first to a 

su ffix and then to an unanalyzed phoneme (Harris 1997: 4). 
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Linguists have come up with d iffe rent detiniti ons o f the term 'G rammati ca li zat ion'. 

The fo ll owing bri e fl y presents two of the best-known approaches to the nature of 

'G rammati ca l i zati on'. 

Jerzy Kurylow icz's (1965) "classical" definition is probably the one most often 

referred to. "Grammati calization consists in the increase of the range of a 

morpheme advancing from a lex ica l to a g rammatical or from a less grammati ca l to 

a more grammati ca l status , e .g. from a derivati ve formant to an inflectional one" 

(Kury lowicz 1965 :69 quoted in Heine et a!. 199 1 :3). 

Heine and Kuteva de fin e gramm ati ca li zation as the development from lexical to 

grammati ca l form s and from grammatical to even more grammatical fo rm s. They 

further state that g rammati cal izat ion involves four interrelated mechani sms (Heine 

and Kuteva 2002: 2): 

a . Desemanti c iza tion or semantic bl eaching 

b. Extens ion , context generali za ti on or use in new contexts 

c. Decategoriza tion or loss in 111 0rphosY I~tac t ic of lexical or other less g rammat ical 

form s 

d. Eros ion, phonetic reducti on or loss in phonetic substance 

16 



2.2.1 Cline or Transcategoriality 

Grammati ca li zation is basica lly a process of language change where a certain 

morpheme changes category from a major word category (nouns, verbs) to a minor 

wo rd c8tegory (auxiliaries, complementi zers, etc.). This is what is meant by 

transcategoriality (Ramat 200 I). In Tigre and Tigrinya, for exampl e, the noun 

nDway ' property' has changed to nay 'or, a genitive marker (Rubin 2005:53): 

Tigre: nay ityop ya gewografl 

'geography of Ethiop ia' 

In thi s example the criterion of transcategoria li ty is clearly met: there is a transfer 

or shi ft from the primary category of a noun to the secondary catego ry of case 

marking. The ge nera l cline (or pathway) of categori ality is g iven by Hopper and 

Traugott ( 1993 : 104) as: 

major category (> adject ive/adverb) > minor category 
,,-

Harris notes that " linguists do not agree on the precise definition of a cli ne or on 

its preci se character istics in a g iven instance. It is believed that the exact points on 

the c line do not always have a fixed position, but may vary. However, Hopper and 

Traugott's famous pattern for the cline of grammaticali zation is co mmonl y 

accepted as a model in whi ch the eli ffere nt stages of the form is shown as fo ll ows" 

(Harri s 1997 :5). 

Content word> grammatical word > clitic > inflectional affix 
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2.2.2 Unidirectionality 

Unidirect iona li ty has been claimed to be an important uni versal property of 

grammatical ization (Lehmann 1995 : 16; see also Haspelmath 2004: 22). It has to 

do with the direction that grammati ca li zing items take: is the change always fro m 

more co ncrete to more abstract, or can the reverse occur? The issue has been 

vigorous ly debated. 

2.2.3 Schematicity 

A schematic meaning is genera l and abstract; a non-schematic meaning is specific 

and concrete (see also Tay lor 2002: 124, 267) . Schematicity therefore means an 

increase in genera l ity of the meaning of a certain grammaticalizing morpheme. 

2.2.4 Phonological Shortening/Oligosegmentality 

Those lexemes that are e ligible for grammaticalization, as well as being relatively 

more schematic in meaning and more frequent in appearance-(notably basic-level 

terms), are al so typically shorter in length (Taylor 2002: 132). The frequency and 

length o f lexemes is interrelated: the more frequent a lexeme, the shorter its length 

is likel y to be. As a result the "most freguent words are monosyllabic" (Crystal 

1987 : 86). 

Oligosegmentality (for th e term see Lehmann 1995 : 164) concerns the linear size 

of gram mat ica li zin g morphemes. Oligosegmental morphemes have few segments 

(hence "ol igo-"). When grammatica li zed morphemes are compared in length with 

the ir lex ica l source morpheme there is often a significant difference. A lexeme may 

frequently contain many syll ables; this is unlikely for grammatical morphemes. 
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CHAPTER THREE 

LANGUAGE CHANGE IN TIGRINYA 

(ANALYSIS AND DISCUSSION) 

This chapter presents a di scuss ion of the data gathered from two late 19th
• century 

manuscripts of DabUira F;lssaha-Giyorgis (and other sources) compared with data 

from the present-day language, as represented by Thomas Kane's large Tigrinya­

English dictionary (2000) and my own native-speaker competence. 

3.1 Sound Changes in Tigrinya 

The fo ll owing ana lysis and discuss ion present major sound changes in the Tigrinya 

language. Words taken from older Tigrinya are analyze¢.- and described in 

compari son w ith thei r modern cou nterparts in order to identifY and discuss the 

changes in the language. 

3.1.1 Palatalization 

Palata l ization denotes several processes of ass imilation in phonetics and 

phonology , by whi ch the articulation of a consonant is changed to palatal under the 

influence of a preced ing or fo ll ow ing front vowel or g lide, a palata l or palatali zed 

consonant. 
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3.1.1.1 Palatalization in Ethiosemitic 

According to Ullendorff, pa latali zation is an important feature in some of the 

Ethiopian languages, particularly in the southern group. While it principa lly occurs 

in connection with s ibil ants and denta ls, it a lso affects velar consonants, though in 

a more limited way (Ullendorff 1955: 66~67). As noted, palata lizat ion is generall y 

considered to be a feature of th e southern group, and in particular not of Tigrinya. 

However, in contrast to the c la ims of some Ethiosemitists like Hetzron, Ullendorff 

and others, the occurrence of palatal sounds in modern Tigrinya words has 

increased markedly, although (unlike Amharic) it plays no role in the morphology . 

Kogan reports criti ca ll y that "pa latal s in Tigrinya are considered by some scholars 

to be found only in loanwords from Amharic. The sounds j (i) and especially c' 
and § are found, however, in words which obviously cannot be regarded as 

Amharic loanwords . Dozens of Tigrinya words containing palatals have no 
,;-

cognates in Amharic" (Kogan 1997 : 426). 

3.1.1.2 Palatalization in Tigrinya 

The following data presentation will give us some insight into how the role of 

palatalization has varied and increased over the hi story ofTigrinya. 

In the two manuscripts of Dabtara Fdssaha-Giyorgis namely larix ilyop 'yo 

"Ethiopian hi story" and 1 'Ob/anla " impress ion" , the writer uses the palatal fidals 

bJ,1" 0 , 1r and '7 (apparently not :'F) in both native Tigrinya words and loan words 

e .g. rl, (JI) ·'(i'/· nall1ujid 'five', }£"7'1 didgna 'hero', (]1JOt'l Ilfh6 malala banari 'maize', 
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... :)' c 'ak 'k 'a ' mud ', 6..Gli)'E;;' Jiiriinsawina ' French', and 'If/;;\'I\ ians 'ala (from 

Italian) "umbrel la", which clearl y indicates the use of fidal to represent palatal 

sounds in older forms of Tigrinya. Therefore we can understand there was no 

problem in writing palatal sounds for Dabtara F~ssaha-Giyorgis and in this respect 

he used the complete set of fidals which corresponds to the modern wri ting system 

of modern Tigrinya (except for the fidals ~ and fl , which have graphically merged 

to fJ in Ethiopian Tigrinya but to 7, in Eritrean Tigrinya). Thus Dabtara F~ssaha­

Giyorgis had the tools to write palatalized sounds where modern Tigrinya has 

palatali zed sounds. But did he do so? 

A) <-iiyl1a> to <-iia> 

In many cases the o lder derivational morpheme -iiyna (as found in Dabtara 

Fdssaha-Giyorgis) has changed to a more palatal form, with the n absorbing the 

palatality of the neighboring y so that the ending becomes -na in modern Tigrinya. 
,..-

Dabtara F~ssaha-Giyorgis apparently never writes thi s ending as -na. On the other 

hand , the old ending - iiyna still exists in modern Tigrinya, as in ,+,G.:J+ +"1C~C; 

nariigat {agrayna 'Tigrinya Phrases', 7G(]JgS giiriiwiiyna ' container '. 

Examples: 

Old forl1l 

1 . 7G(]J~C; garawayna 

2 . +"7C,eS t~gr~yna 

4 . riCI,gS sargeyna 

21 

Modem form 

garawafia 'container' , also garawayna 

t~gr~fia 'Tigrinya', also tdgr~yna 

mas"afia' rope' 

sargafia 'feff 



5 . I..Lit.eS farasayna 

6 . aV·Yl.e..eS mangadayna 

7 . ,h.e.7 ,C?, r; hadagayna 

fa rasai'ia ' horse rider ' 

mangadafia'traveler ' 

t1adagafia ' dangerous' 

B) Tile <bi> to <jJi> to <)I> scenario 

This process belongs to palata l sound change . The fricative all ophone jJ of /b/ 

changed to )', a purely phonological process, when it precedes high-front vowe l i in 

modern Ti grinya . The change itse lf might seem surprising, since it is phonetically 

a big "j ump"; perhaps a change of jJi to jJyi to y(i) could be postul ated. Dabtara 

Fdssaha-Giyorgi s apparentl y writes <rL> <bi> in all such words. In modern 

Ti grinya, a pronunciation w ith [13] can be heard in dialect or non-standard Tigrinya; 

this is the logicalilliddle s tage between [b] and [y]. 

Examples: 

Old forms Modern dialect forms Moden} standard forms 

8 . 

9 . 

10 . 

rim)' t'abita 

'/[1.L nabira 

itrLL sab ira 

C) <g>, <z> or <d> to <di,> 

t'a13ita 

na13ira 

sa13ira 

t'ayt-a " injera" 

c=::) nayr-a "J was" 

sayr-a "J broke" 

In o ld Ti grinya the velar g and alveolar d and z sounds have sometimes changed in 

modern Tigri nya to become palata l afh'icate eli in the environment o f ii'ont high-
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centra l and (surpri s ingly !) low back vowels. DabUira F;;lssaha-Giyorgis writes the 

following words w ith g, d, z; today they are pronounced with a palatal. Thus: 

Examples: 

1l. 

12 . 

13 . 

14 . 

Old forms 

},l7.t. ';;lngera 

1M gelba 

,r,;",r,;/,;.I' dahdahta 

IWt.,e zah;;lray 

Modern forms 

h,}~t. ' ;;lndzara ' injera ' 

;RM dzalba 'boat' 

9,';,,9,';/,;.1' dzahdzahta 'waterfall ' 

dzah;;lray 'show off 

This palatalization is sporadi c in today's Tigrinya, as shown by unpalatalized 

words like gila 'servant' and dima ' type of oak', 

D) <s> to <f> 

Even though the palatal sound IT al ready existed in Dabtara F;;lssaha-Giyorgis' 

Tigrinya, as in ,,,au·'!'i1' ' five ', '(iJ:'7H' 's ix ', ITaF?T 'seven' and so on (a ll attested in 

Dabtara F;;lssaha-Giyorgi s), its occurrence in modern forms of the language has 

significantly increased. Some old words with the alveolar sound () (in Dabtara 

F;;lssaha-Giyorgis) have changed their form from alveolar s to palatal! in their 

modern counterparts under the influence of a preceding or following front vowe l or 

a palatal or palatalized consonant. 
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Examples: 

Old fOl"lns 

15 . n.,ern· seyt' u 

1 6 . rn6n· t'ar isu 

17 . rl,.Pdl haddis 

18 . '/,en' gaysu 

19, 11'1'[' <'t6 kwilusa\d 

20 , (l)'(lrrt. wdst'i 

E) <s '> or <t'> to <c'> 

Modern fonns 

J<iydt'u ' he sells' 

c'arriJu 'he completed' 

hadduJ ' new' 

gaYdJu ' he traveled' 

kuluJu\d 'always' 

-- wdJt'i 'in side' 

Alveolar ejectives s' and t' in some old noun forms of Tigrinya are changed to 

palatal ejective c ' in the modern forms, However, it is difficult to identify why all 

these changes tl'om alveo lar to palatal ejective occurred. since not all the changes 

involve the influence of front vowels (or ofu, as in namuftd 'five'), 
~ 

For example, some of the sound changes like from l7D<pl7Df,rf] mdx 'dmi.iy t 'a to 

(/O:F(/ D61iJ. mi.ix 'i.imi.ic 'a 'seat', 'e9. k 'is 'a to :p61i k 'oc 'a ' bread' and 'p'}m, k'i.int 'i to 

'I"}(,f;]. k '!.inc 'i ' eq ua l' do result from the intluence of front vowel i, back vowe l u or 

palatal consonant y. But the sound changes in )l.'m"'L s 'onmi to 6f;LrI,'I'L c 'onmi 

' beard ', as in onda abund s 'anol11a and onda abund c 'anoma (place name), and 

O'}TC' sont 'oro to O'}6f;LC' sonc 'oro 'valley' are hard to motivate, The change of s ' > 

c ' might be triggered by the 'princip le of least effort or ease of articulation, since s' 

is a harder sound to pronounce than c '; but thi s cannot motivate the change t' > c '. 
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Examples: 

Old Forllls 

21 . 

22. 

23 . 

24 . 

25 . 

26 . 

7;;11(/'1. s'dhm i 

el,<f. g' harus ' 

oo,/;oo,e,rf) max ' ama yt' a 

'/'1m. k'ant ' i 

'1:9. k'i s' a 

3.1.2 Spirantization 

Modern Forms 

6J;b;hCl'/. c'dhm i ' beard' 

"/,<f.6J;b naruc ' ' flour ' 

(JV<P(JV6li], max ' amac ' a 'seat' 

'rim k ' anc' i ' equal' 

1'l1"/,"C' sdnc 'dro 'valley' 

,/,66], k' dC ' a 'bread ' 

Thi s process involves the change from . velar stop k to uvular fricative x, velar 

ejective k ' to uvul ar Il'icat ive x " and their lab iovelar counterparts kW, k'" to xW, x"', 

respecti vely. Ull endortT notes the special importance of thi s feature in Tigrinya, 

where "the spirantization of the velars has gone further than in any other Ethiop ian 

language . It occu rs in the case of both k and k ' and is an impertant feature in the 

Tigrinya speech pattern ... Tigrinya uses stop and fricative for the same root in 

accordance with their positi on w ithin the word or sentence" (Ullendorff 1955: 56). 

Kogan (1997: 425) expla ins the nature of Tigrinya spirantization as follows : "The 

unvo iced ve lar stops k, k"', k ', k ''', have uvul ar fricative allophones x, x', xW
, 

x'''· ... The spiranti zation takes place when these stops are postvocali c and non­

geminate. Compare, for example, the follow ing realizations of the phoneme k: 

kalata ' to open' vs . taxajta 'to be opened' 

'akkabd ' to co ll ect' taraxabd 'to be found' 

'arkaba . to reach ' bi:irrix ' high, e levated' " 
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(Note that the left and right e lements in this table quoted from Kogan are not 

necessarily dcri vcd from the samc root, but are just meant to illustrate the diffe rent 

environments.) Thi s process is not represented graphically in any regular way in 

Dabta ra F;)ssa ha-Gi yo rgis' books, even though the fidals for the spiranti zed sounds 

are very occasional ly found in the books and are represented the same as in 

present-day fidal , i.e. 'fl for x, 'P fo r x', 'flo for XIV, 'Ii, forx"', Spirantizedletters are 

written in the nouns bax''''iswnat [gloss?], bax'aJaJ [gloss?] and 'a 'anax,IVi 

'jewels'; apparently, the change k > x is attested in only one example: 'axdza 

'summer', I found no examples involving verbs. 

The following are a few examples from the two manuscripts where consonants in 

postvocalic position are not written spirantized but as stops, Had the procesS of 

spirantization not yet occurred? Or on ly very sporadically? Or had it occurred, but 

Dabtara F;)ssaha-Giyorgis s impl y did not normally represent it in writing? I leave 

the question open. Here are the examples; all invo lve future-ten se forms: 

Examples: <k'> to <x'> 

2 7 , 

28. 

29 . 

3 0 . 

Old forllls 

.e'I' -'i-t.I y;)k 'at;) l 

.e'/'c'lY" y;)K 'as;)m 

M 'C'fl y;)k'a r;)b 
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Modern forms 

,e'r{lh y;)x'aba' 'he will 

anoint' 

,e'rtt.l y;)x'at;) l 'he wi ll kill ' 

,e'FMn y;)X' as;)m ' he wi II suck' 

,e'l;C'fl y;)X' ar;)b 'he wi II near' 



o 

" 

Examples: <k> to <x> 

3l. 

32 . 

33 . 

Old Forms 

,e. h ,~· '} y;:>kad;:>n 

,e. hc,:+ y;:>kabt 

,e.ht.\;" y;)kal ;)i1 

3.1.3 The shift from <e> to <a> 

Modern Forms 

,e;flJ:',) y;)xad;)n ' he will cover' 

,e.'fI<j:+ y;)xaf;)t ' he wi ll open ' 

,e. 'flC\;" y;)x;)l;)n 'he will 

slaughter' 

Instead of the expected short middle-central d vowel, DabUira F;)ssaha-Giyorgis 

very often writes <e> word-finally and-- right after the first root consonant in 

triradical 3'd person masculine perfect verbs. The word-final <e> is puzzling, since 

hi stori cally we would have expected d (first order) in this position, as is the case in 

both Geez and Modern Ti grin ya. Co uld thi s phenomenon have been a dial ectal 

feature of Dabta ra F;:>ssaha-Gi yo rgis' Tigrinya? It exi sts today in the dialect of 

Walqayt (personal knowledge) . 

Examples: 

Old Forms 

34 . (lOP)" mas';:>'e ' he came ' 

3 5 . hl'.eo kayade ' he went ' 

36 . 607,(10 fes'ama ' he fini shed ' 

37 . GM~, ra'aye ' he saw' 

38 . ~\rl\"" 'anaze ' he took' 

39 . (]7,'rh, bas';)!1e ' he arrived' 

40 . (]C\ a" bala ' e 'he ate' 

c:=> 
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Modern Forms 

mas ';) 'a 

kayada 

fas 'ama 

ra' aya 

'anaza 

bas ' ;)ha 

bala ' a 



4l. 'h'\h, Uisa'e ' he woke up ' tasa ' a 

42 . Lc'i°b rasa' e ' he forgot ' c::; rasa'a 

43 . ,{.Lc'i, fcirase ' it is ruined ' farasa 

3.1.4 Deletion 

A number of nouns, prepositions and verbs have undergone sound reduction or 

de let ion in Modern T igrinya compared to their forms as written by Dabtara 

F;:lssaha-G iyorg is . Some such changes show regularity in their occurrence and 

some of them s imply reduce the sounds sporadically. Some of the changes 

probably invo lve deletion of morphemes rather than simple sound change. 

A) The reductioll or deletioll of < 'an> in prepositions 

The prepositi ons ),}hl, ';:J/1kd'o 'a nd/then ', ),}~;h6 ';:mdaliari ' after ' and ),}!-t·n 

'allkob 'from' seen in DabUira F;:lssaha-Giyorg is' o ld Tigrinya have lost the ir 

---prefix-like I 'a/1-/ in the modern form s, T his would seem to be a morpholog ical 

change, except that 'a/1- would then be a meaningless " empty" morpheme, with no 

moti va tion e ither Cor its ex istence or its deletion. But as a purely phono log ica l 

change, it wou ld be quite strange. 

Examples: 

44 . 

45 . 

46 . 

Old Forms 

),}hl, ';:lnka ' u 

Modern Forms 

hi, ka ' u 'and ' 

!-t,n kub ' from' 
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The form 'alldeJl1al'i is esse ntiall y identical to Ge'ez 'am-da{7ra "a l'l er" , whic h 

coexists in GC'C/. al ongs ide danl'O. But the other two words ('anka 'a, ',mku/J) have 

no obv ious motivation of thi s sort. 

B) Oth er Cases 

There are sporadic instances where verbs and nouns in Tigrinya have parti al ly los t 

sounds compared to what we see in DabUira Fdssaha-Giyorgi s. For instance, the 

o ld diphthong-like labial co nsonant <w> in mawat-a ' he died ' changed to <0> in 

mala to become it monophthong in modern Tigrinya. Thi s is odd because the form 

mola 'he died' is already standard in Ge'ez; so why did Dabtara F:lssaha-CJiyo rgis 

write mall'dla? It is re levant here that in Modern Standard Tigrinya there ex ist 

doublet pairs li ke kOlla - kall 'iilla ' become ', s 'o l'a - s'dwara 'carry' (Lcslau 1941: 

11 6; he does not mention kall'dmi). The de let ion of n in l17angddi ' road ' to becoille 

magadi is irregu lar and hard to motivate . The deletion of m in the word [o r "what" 

(mall/ay > 'a ntay) is more li ke ly to be a morphological than a phono logical change; 

note that man/ay. bu t not in its older sense ' what', still exists" in express ions lik e 

kandi mantay ' how big ' and 'ati mantay '( this is so) because' . 

Example: 

Old Forms 

47 . 

48 . 

49 . 

all'}'}.':' Ill angadi 

all UN' mawata 

9!l'};J',e, m:lntay 

Modern Forms 
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all?,oL magad i ' road ' 

'/"'/' mota ' he dies' 



3.1.5 Sporadic Change of Consonant(s) 

The following are examples of irregular consonant change in Tigrinya. Some of 

these examples surely involve morphological change, not phonological change. Of 

the purely phonological changes, di ssimilation or assimilation accounts for most of 

them. 

Examples: 

Older Forms 

50 . ·/·7,(/I't. Uis'ammara 

51. ""0'1/'1/ tdbaz;:)Z 'shine' 

52 . UV6..?" 7.1' mafas'enta 

53 . J:'}Ot. danbara 

54 . ),C,"oo· 'dnafut;' u 

55 . (/l"1f! wdhaba 

56 . 0.(\' bi I u 

57 . \'t.\(l') ya lbon 

58 . (l)"mV wdb-nah 

59 . 9°i'l+C~9° mds-tdrgWam 

Modern Forms 

''/'i''?DOt. tas'ambara ' to join ' 

""":11'11 tdfaZ;:)Z 'be gloomy' 

aDl,..?-.?D;J' mafas'amta ' end ' 

J:uvt. dammara 'he/it merged' 

~,?icr 'uffd t;'U ' then' 

'10 ha/3a ' he gave ' 

~l.(\. 'ilu ' he;;aid ' 

\,(\07 yallon ' none' 

(l) · ~V w;}nah ' person name' 

?D+C~?D mdtdrgWam ' to 

translate ' 

It is especially interesting to note three cases where the given word ex ists 111 

essentiall y identi cal form in Ge'ez and in Modern Tigrinya, but where Dabtara 

Fdssaha-Giyorgis' spelling is di fferent. Such cases would seem to point to natural 

but idiosyncrati c deve lopments in hi s own spoken Tigrinya, which were not a 

uni versa l featu re of Tigri nya in hi s time. These cases are: 
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Gc'cz root M ocI e r'n T igrinva F.G. 

f-z-z t;)faZ;)Z t;)baz;)Z 

f- $-m mafas'amta mafas ' enta 

d-m- r dammara danbara 

In the !-irst example , Dabtara Fissaha-G iyorgis' word di ffe rs in both fo rm and 

mean ing from Ge 'ez as we ll as Modern T ig rinya . Here two d iffe rent roots could 

well be invo lved: Les lau gives Ge'ezjazaza 'be stupefied, dumbfounded ' but a lso 

Ge 'ez beza 'shine' as a borrowing from Cushi tic (1 987 : 11 7, 173). 

O n the other hand, in one case Dabtara F;)ssaha-Giyorgis ' spelling preserves the 

o lder fo rm: 

c;!- m-r tas'ambara tas'ammara 

,.--

Most or the other examples seem to involve morphological change. Some ro rms or 

lVdhabd lose the wd- sy ll able even in Ge 'ez. The a lternation of bdl- - aid "say" is 

fa mili ar in (e.g.) Amhari c . For yd/bon - ydllon, Leslau ( 194 1: 75) notes the 

ex istence of both fo rms. And the verb "trans late" in Ge 'ez has forms refl ecting 

both th e la- binyan and the asld- binyan. 

3.1.6 Unexpected Absence of Consonants 

There are words in Dabtara F;)ssaha-Giyorg is ' text which lack a consonant that is 

present in the equivalent in modern Tigri nya. Most such cases evidently invo lve a 

morphological change (e.g. change of binyan to a td- binyan) or a 

morphophonologica l change (e .g. change of conditioning environment fo r the 
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pl ural a ll ol11 orphs C- at - V-tat). i\. couple of exampl es may rea ll y in vo lve an 
epenthetic conSOI:ant in the modern language. though the reaso n see l11S myste riolls. 
l !ere is a li st of wo rds with 1l10dern added co nsonant, with suggest ions 1'0 1' 
ex pl anati on. 

Examples: 

a) 'lil(:: n;)s;) l,[o 

[others for.the. future will .write. it we.hope] 

' We hope others will write it in the future' 

b) '16.~ · saf.'ir-u 

nab 'dta 1l12.rka b sararu 

[to the ship they.got.on.boardJ 

'they got in to the ship ' 

Examples : 

Old Form 

61) I,rI,llh· . a -haz-ku 

62) o,.p, .). ~ad d-at 
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nd-t-ds fo 'we hope' 

Ui-sa tar-u ' they got on 
,;-

board ' 

Modern FOI'Ill 

'a-t-haz-ku ' / started ' 

~adi-tat ' countries ' 



63) i,(,\(l'} '01 bon 

64) mt<j: t'j t'arafli 

65) I/Vt.,e. zah;Jray 

66) (J°G;!rl' maragatl 

'ay-albon ' none' 

t'ar-n-afa ' he co llects' 

ta-dzaharay ' show off 

ma-d-araguh 'boulder' 

Several of these examples apparently involve the verbal morpheme to-, Other 

morphological examples are: 

'add-at > ' ad i-tat (chan ge of morphological conditioning) 

'a lbon > 'ay-a lbon (extra negative marker) 

Added consonants with no c lear morphological moti vation are seen in 

tarMa > tarna I1i 

maragah > madaraguh 

3.1.7 Metathesis I 

Metathesis is a phonologica l cha nge whi ch invo lves switch/reverse of two sounds 

in a wo rd, Metathesis is relati vely un common, This type of change very often 

invo lves a liquid , g lide , or nasa l. 

Examples: 

Old Forms 

67) "19",}'(,\ g::lmt' ;J1 

68) '1';, :" ntis'ak' 

69) ,nM"': b::l';Js'ti 
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Modern Forms 

g;Jlb::lt' ' these which trans late' 

nax' a s' 'stubborn ' 

b::ls'::l'::lti 'clean ' 



Two examples indicate a reversal of s' -k ' > k' -s ' and '-s' > s' - ', The example 

m-t ' -I > I-b-t' is complex; the liquid / skips over two consonants, and moreover 

m > b, 

3.1.8 Haplology 

In this kind of phonological change a word undergoes loss of a syllable/s because 

nearby sy llables sound simil ar. 

Examples: 

Old Forms 

70) h9DnC9"nC ';)mbar;)mbar 

71) 7m..(IU9"~. gat' imom;)ni 

7'2) 'l;'r '} 'ni ') tixon-tixon 

73) '? ,'J),"l), yaga';)g;)' 

Modern Forms 

';)mbar 'especially' 

gat'amuni ' they met me ' 

';)nt;)xon 'though' 

yagagi 'to be mi staken' 

Two of the above examples apparently involve partial or total reduction of 

reduplication: 'amboI' , from redup licated older word 'ambor 'ambor 'especially' 

and 'an-taxon from tixol1 tixol1 'though ' , 

3.2 Morphological Changes in Tigrinya 

This type of language change invo lves change in internal structure of word forms 

including their bound morphemes or affixes, Morphological changes which I have 

observed in Tigrinya involve word ll1erger~nd change in p lural marking, 
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A) Merger ofll compollnd word to a single one 

The fo ll ow ing wo rd s are examples of a fusion of a clear bipartite compound word 

into ~ sing le wo rd. 

Examples : 

Old Forms Modern Forms 

74) no,t.\ ,e.') b;J~al-dage 'outsider' ba~alaga 'rude ' 

75) "I,e'!. IV) ~'ay;J ni- saba ' pLace name' c=) \ansaba ' place name' 

76) t\o"'L (JlJo,t.\ 'I: lomi -ma\alti ' today' loma~anti ' today' 

77) (I) .. n 'IV w;Jb-nah 'person name' w;Jmeh ' person name ' 

B) C/wllge ill p/ura/Illarkillg 

The fo ll owing examples are changes in plural marking in modern Tigrinya. 

Examples: 

Old Forms 

78) 1""<':'1' ' anar;Jt' (naft' i sg.) 

79) (JU() CV mabar;J h (mabrahti sg.) 

80) 1,r;:&.'l;I'.: ' al'runcl z ( Ia riindz i sg.) 

8 1) >,o/(j·li ' a g;J rux (g;Jri xawi sg.) 

82) >'"7() ?" ' ag;Jbas' (g;Jbs'awi sg.) 

84) Idl·M,· ' a sab;J' u (sab'ay sg.) 
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Modern Forms 

naft';J- tat 'weapons' 

mabrahti-tat' li ghts' 

faranj i- tat 'while 

(people)' 

g;J rixaw;J-yan 'Greeks' 

g;Jbs'aw;J-yan 'Egyptians' 

';Jnk'wi-tat 'j ewe ls' 

sab'-ut' men ' 



In plural marking the T igrinya language has changed remarkably in the past years, 

thus result ing in irregularity and inconsistency in plural forms. When we look at 

the archai c form s, they s impl y refl ect the early technique of broken plural marking, 

as also found in Arabic, Geez and Tigre. By contrast, the more modern forms 

illustrate number marking using suffi xes such as -at, -tat, - 'ut, -yan etc. whi ch are 

increas ingly common in pj'esent-day Tigrinya and other Ethiosemitic languages . 

Some prescriptive grammari ans of Tigrinya condemn this change, but it is a 

universal fact of the spoken language. _ 

3.3 Lexical Change in Tigrinya 

A) Loss (~f'Lexicalltellls 

Due to vario us reaso ns some lexica l items of a given language can become 

obso lete and die. Dabtara F:;>ssaha-Gi yorgi s uses a number of words - k" "el11ata 

'committee, delegation ', k 'art'aj' 'carte' (Ita lian or Fren,s:h) , l11asal11l11 "ax " 

'ak ''''at'asuni, sans 'as', fafara, ' attention/care', baxJa;; bax'''isul11at, l11aybad, 

k 'abt 'an 'captain ', ydmdrgada ' they dance (fpl)', 'adammana ' humanity ' namat­

bayta 'coal', ddk'dl ' mast ofa ship', t'drbuj' 'hat', abafaldya 'he remembers' and 
-

yatdgru ' they go or travel (mpl)' - which are no longer in use in today's Tigrinya. 

For so me of these words I can onl y guess at the meaning, and sometimes not even 

that. 

• 

I checked in Thomas Kane's Tigl'inya-English Dictionary (2000) whether these 

words ex ist in modern Tigrinya or not; only two of them, namdt-bayta 'coa l' and 

t'drbu( ' hat', are li sted there. Some of the above words are clearly borrowed from 

European languages, namely Italian and French, and others from Ge'ez and Arabic 
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In plura l marking the Tigrinya language has changed remarkably in the past years, 

thus resulting in irregularity and inconsistency in plural form s. When we look at 

the archaic form s, they si mpl y rellect the ea rly technique of broken plural marking, 

as also found in Arabic, Geez and Tigre. By contrast, the more modern forms 

illustrate number marking using suffi xes such as -at , -tat, - 'ut, -yan etc. which are 

increasingly common in pj'esent-day Tigrinya and other Ethiosemitic languages. 

Some prescriptive grammarians of Tigrinya condemn this change, but it is a 

universa l fact of the spoken language. 

3.3 Lexical Change in Tigrinya 

A) Loss of Lexical Items 

Due to var ious I'casons some lexical items of a given language can become 

obsolete and die. Dabtara F~ssaha-Gi yorgi s uses a number of words - k''''emata 

'committee, delegation', k 'art'af 'carte' (Italian or Fren,9h), masal17m"'ax', 

'ak''''at'asuni, sans'as', farm'a, ' attention/care', baxJaf, bax'wisul17at, maybad, 

k 'abt 'an 'captain', yal17argada 'they dance (fpl)' , 'adammana 'humanity' nal17at­

bayta 'coa l', dak 'al 'mast of a ship ', t'arbuf' hat', abaralaya 'he remembers' and 

yatagru 'they go or travel (mpl)' - which are no longer in use in today's Tigrinya. 

For some of these words I can only guess at the meaning, and sometimes not even 

that. 

• 

I checked in Thomas Kane' s Tigrinya-English Dictionary (2000) whether these 

words ex ist in modern Tigrinya or not; only two of them, namat-bayta 'coal' and 

t'arbuf 'hat', are li sted there. Some of the above words are clearly borrowed from 

European languages, namel y Ital ian and French, and others from Ge'ez and Arabic 
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or possibly Amharic, s ll1ce the wri ter had exposure to these languages, For 

example, the wo rds dak 'al ' mast of a ship ' and t'arbuf'hat' are ev idently borrowed 

ti'0111 Arabic, The word sans 'ds , is used in context as an adjective to describe 

bui ldings li ke churches or pa laces; I am not sure of its exact meaning, but it cou ld 

be connected w ith Ge'ez sans'a ' to sh ine, beautify, decorate ' , The word 

yal11argada 'they dance' is a Ge'ez word g lossed by Leslau ( 1987: 358) as 

'perform a Ill aragd-dance ', The word yalagru 'they go or travel' cou ld be the tii­

form co rresponding to Amh aric aggarii 'to wa lk, go on foot', A particularly 

interesting case is the Biblical name Yalet 5'601' 'Japheth, third son of Noah', 

DabUira Fassaha-G iyorgis mentions this name Yalet and makes it clear that he 

means the Biblical Japheth , but employs the word in a context where it is clearly 

being used to indicate the direction 'southeast' (as if by metonymy: the name of a 

people is used to denote the location of that people) - a usage which does not 

exist today and perhaps was hi s own coinage (confusion with Y ifat?), 

3.4 Lexical Semantic Change in Tigrinya ~ 

A) Metaphor 

Change based on s imil ari ty between concepts , 

Examples: 

Old T igrin ya 

85) h·n·r" 1".<': kaf3dd i ' id 

86) 11;"6 h·n·'l, bahdri kaf3dd i 

87) (J, iI'(fD_!'l.:J 'as' ma-saga 

Figurative Meaning 

'palm ' 

' in terior of anything' 

' rela tives' 
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Literal Mea ning 

'belly ofhand ' 

'sea of the belly' 

'bone and flesh' 



• 

These items do not occur in Dabtara F;Jssaha-Giyorgis' books but arc based all the 

modern language only. 

B) Metonymy 

The followin g examp les show metonymic transfer to a new meaning III a 

"contiguous" semantic domain. For instance, the use of the old Tigrinya words 

lI1aSIIO and madab w ith old meaning 'canal ' and ' plot (of land) ' extended to 

'irrigation ' and 't raditional bed (on the ground)' in modern usage, respecti vely. 

Examples: 

Old Tigrin'la - New Meaning Old Meaning 

88) oon<;' miis llo ' i rrigation' 'canal ' 

89) (11'.\' .. 0 Illadab ' bed ' ' plot' 

90) ')n'1/ gokiz 'c lever' ' matured' 

91 ) b'I'll ids san ' tongue ' 's peech ' 

Th ese wo rds occu : in Dabtara F;:,ssaha-Giyo rgis' text and have also kept the ir old 

meaning in Modern Tigrinya alongside the new ones, 

C) Semantic Restriction 

Semantic restriction occurs when the range of meaning of a given lexica l item 

shrinks through the course of time, Some words in o ld Tigrinya have become 

rest ri cted in their context. 

Old Tigl"in'la New Meaning Old Meaning 

92) r'l.ern· s3ayt'a 'to se ll ' 
¢=:J 

' transacti on' 

93) (11'i1r\ (]rht Illaj'ala-bahdri ' maize' 'cerea l' 

94) rnC OD 'll t ';:mlluz . g lass bottle' 'glass' 
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D) Semantic Degeneration / Pejoration 
It is a shift in meaning from (more) pos iti ve to (a more) ncgati vc one. The 
fo ll owing old Tigrinya wo rds haye changed their old meaning to becomc more 
negative in their m:Jdern menning. 

Examples: 

Old Tigrinya 

95) 'InL gabfira 

96) n"rt.\ .e:1 bd~'al-d ;rgc 

97) "r.e',. <'If) ~' ay:mi-saba 

New Meaning 

'to fuck ' 

' ru de' 

, grcen/raw' 

98) ·/<'ICD. ga l(lWU 's laves ' 

99)"rMl'lashi ' having sex (dogs)' 

100) 'prl] wilt 'a 'garru lous' 

10 1) ' /1Crl, k' ur::J!1 u 'curscd' 

102) ,eel/Ie )';)\ ;)zar ' to lie, fal sehood' 

103) rnQ'(lt 'abb ib 'cannibals' 

104) n"rt.\ 'Iou'/,{) ba' al k' fi mis 'womani sh' 

Old Meaning 

' to do' 

' land owner' 

place name 

'servants ' 

'sa lary' 

's inger' 

'famous' 

'to go, travc l' 

'c rafts mcn' 

""-' Ieadcr' 

All the above li sted examples of mean ing change have also kept their old mcan ing 
(that of Dfibtara F:lssa ha-Giyorgis) in Modern Tigrinya except for thc word bd 'al 
k '{i ll/ is ' lead er' in Dfibtara Fdssaha-Giyorgis book, whi ch doesn' t cxi st in prcscn l­
day Tigrinya. The scmantic developmcnt (beyond the mere fact of pejoration) is 
not always transparcnt (e .g. exampl e (99), ( 103» . 

E) Semantic Elevation / A melioration 

This meaning change involves shift from a (more) negative to a (morc) positi ve 
connotation. The old meaning continues into modern Tigrinya . 

Exam ples : 

39 



• 
., 

) 

Old Forms 

105) .<.t\r'l fa lasa 

107) "1,1>'1' c' ;)wa 

108) iYj' rI1.jiik'k'at 'i 

F) Reverse meal/il/g 

New Meaning 

'to plant' 

'seat' 

'cool (slang)' 

' trader ' 

Old Meaning 

'to wipe out' 

' butt' 

'poor' or ' uneducated' 

'a cheat' 

Thi s lexica l semant ic change involves a sh ift or reversal in meaning ofa given 

word. The old meaning no longer exists today. 

Examples: 

Old Forms New Meaning Old Meaning 

109) M(Il sayat'a ' to sell ' ¢=:J 'to buy' 

I 10) nml bazaza 'be gloomy, stupefied' 'shine' 

(The second example may involve two different roots; see section 3 .l. 5.) 

3.5 Grammaticalization in Tigrinya 

Grammaticalization (in its s implest form) is a process of syntactic change in which 

a lexical item (a wOI·d) becomes a grammatical morpheme. This involves a 

semant ic change from more concrete to more abstract, called "semantic bleaching"; 

the loss of morphological inflection; and often but not always phonetic reduction, 

e.g. a vowel reduces to schwa [d) or disappears, a word shortens, two words fuse 

into one ("going to" > gonna). (wikipedia.com) 

Some preliminary investigation of grammaticalization in Ethiosemitic languages 

has been conducted and presented by different scholars . For instance, Rubin (2005: 

53-54) mentions grammaticali zat ion of the noun nClway ' property' to genitive 

markcr I/O\, in Tigre and Tigrinya. 
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In the fo llow ing d isc uss ion I w ill examine two g rammatica liza tion processes .in 

Ti g rinya . Note that these exalllpi es do not emerge from Dabtara F;)ssa ha-C iyorg is' 

boo k, but rather from my own genera l knowledge of the Tigrinya language. !\ II the 

exampl es be low arc from modern Tig rinya . I w ill examine each ex aillpl e "rolll the 

perspec tive o f the Jour bas ic parameters o f g rammatica lization: transca tegoria li ty, 

unidirectionality, schemati c ity, and phonolog ical shortening (see section 2.2). 

3.5.1 Grammaticalization of the morpheme 'tJlUla or da-

3.5. 1.1 Cline or Transcategoriality 

As to the paramete r o f transca tegori a lity, the noun ';:mda ' house ' has shiftcd by 

stages to three ne w meanings : res idency, preposition, possess ion pre fi x. 

Phys ical house __ res idency 

I. The physical house 

a) ),},% 6.tO· 

';lI1da-na fa ri i ll 

house-our ru i ned 

' our house is ruined ' 

nab ' ;lI1da-n a n;)x id 

to hOllle-our let ' s .go 

' let 's go to ou r home' 

_ _ •• prepos iti on _ _ +. possess ion pre li x 

c) ba ' alti gazay ' housewi fe' 

ba'a lti betay ' hollsew i fe' 

ba ' alti ' :mday ' housew ife' 
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In exampl e (c) all three phrases are literally 'owner (f. ) of house' , now Ill ea ning 

' housewife'. The word bet is general Seilliti c; the word gdza seems to be borrowed 

frolll Ita li an; but in this phrase, the word ',Indo can al so be free ly used. I' xalllp!cs 

(a) , (b) above are a bit o ld-Iashi oned , but (c) is tota ll y normal. 

") ResidellLy/ol"l lership 

a) '/11 I,'},<'; ncu 6,tn' 

gaza ';lI1da b:irha fu ri su 

house home,of Berhe ruined 

' Berhe's house is rui ned ' 

b) I,),", 9~ :J' ,r" 

';1I1 d a f;:,q ad u 

'Fekadu 's res lc!cnce ' 

3. Preposition "oj'" 

a) (/ll '/,"" h')'~ °7C5'9" 

magadi ';:,nda mar;:,yam 

' Mary ' s road ' (i.e. to Mary, wherever she is) 

b) '/;{\,ii.:rn I,},e, iYorU' 

te lev iz::ln '::lnda fa ';:,b iya 

' te lev is ion of Sha'b iya (po litica l party)' 
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o 

4. Possession I/"orker prefix 

a) M 'I.efl 

';)dda hayIa 

' Ilaile 's' 

b) .~'I!UI 

da-hayla 

' Haile's ' 

At the end of thi s process, the old forl11 l\}~ 'anda ' house ' [ ':mda > ':JClda > da-J 

has started to be used as a posscss ive prefix in modern Tigrinya. 

It is interesting, finally , to note that the word 'anda ' house' was primaril y an object 

name used to repre ,ent the phys ical house. As such it appears as a normal noun in 

c lauses and can be modified by adjectives and complements as a head noun in a 

noun phrase . A Ti~rinya head nou n can be modified by an adject ive, noun ph rasc 

or sentcnce . Hence , the following examp les, which are considered rather old­

l ~l s hiolled , give us good ev idence that 'anda was originally a phys ical house . 

I . )1'1: l'''/A, '1/'/'(ler11 )'l·P' 

';lti tJll1a li ZJ- tasarha ';;, nda 

the yesterday REL-built house 

' the house w ;lich was built yesterday ' 

NP 

s 

VP 

~ 
DE'\' Adv REL V HN 

1 1 1 l l 
' ;;, ti t;llnal i Z;)- tasarha ';lI1da 
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gazi f ' ;lI1da 

' big house' 

3. r"e (j),;k ' ),),~ 

nay W ;)X ';)ro ';)nda 

of rock hou :;e 

' rock house' 

3.5.1.2 Unidircc lt ionality 

When we come to unidirecti onal ity, the second parameter of gram mat ica lizatio n, it 

can be noted that the change of ronda} proceeds [rom a less abstract concept (lik e 

house) to a more abstrac t co ncept such as ' res idence, owner, of, -'s '. Thi s adheres 

to the metaphoric principle of unidireetionality: concrete concepts > abstract 

concepts. 

The principle of unidirec ti onal ity also in vo lves a progrcsslOn from a free 

morpheme to a bOUld morpheme ( 'onda -da). 

3.5.1.3 Schcmaticity 

A grammati ca li zing morphemc (as a new functional word) becomcs morc 

sc hematic or gcneral and less specific than the prc-grammaticalizcd morphcmc (thc 

old concrete word) . In (erms of schematicity, 'onda (house) has devel oped a more 
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ge neral mcaning (s uch as ' res idence', ' possessor/owner', 'of and 'apostrophe- 's) 

along it , pathway of grammaticali zat ion, There is thus a morphcme - da, arguabl y 

a changed form of ',mda, which as - such original ly meant ' housc ' but has 

developed a less specifi c and more gcneral meaning as in da~j'ox 'adu 'Fek,ldu' s' 

(anything ofFckadu 's , not just his house), 

3.5. 1.4 Phonological Shortcnin g 

As we can see from the above exampl es, through gradual process thc word 

';mda ' house ' underwent a phonological reduction from 'onda > 'odda and 

finall y to the very short bound morpheme -da 'o f , 

';)nd a - - ... -da 

3.5.2 Meaning Shift of the morpheme '"ya ~ 

3.5.2.1 C linc or T ranscatcgoriality 

I,,r 'Jya is a 3 fsg present tensc copula verb, as in : 

she c l evc r-3 1~ g is 

'she is clcver' 

It has becn ex tended to -yo in the meaning of a past tense-focus markcr, as in the 

construction btilu-) a ' th ey sa id-Focus' , mcis 'o?u-ya ' they came-Focus', wh ieh 

emphas izes the nat ure or lhe verb as a past or perfect (completed) act ion, 
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Verb > Verb cop ula > past tense (pe rfect) focus markcr 

The deve lopmcnt 0 C th e word 'aya [rom a fi'ce morpheme to a bound morphcmc 
can also be taken as a case of grammaticalization. 

3.5.2.2 Phonological Shortcning/Oligoscgmcntalization 

Grammaticalized m')I'phemes can often be expected to be shorter compared to the 
length of their lexical source morphcme. This holds for the morpheme 'ava ' is (r)', 
which uncJerwent plionological sho rtening to become a monosy ll ab ic bO llnd I<Jells 
morpheme - ya. 
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CHAPTER FOUR 

CONCLUSIONS 

4. Conclusion 

Thi s study h~l S been abo ut language change and g rammaticali za tion in Tigrillya. 
Th e in vesti gat ion is based on a CO I'PUS collected from old written materia ls of the 
languagc composed in the late 19th century, namely two manuscripts by Dabtara 
Fdssaha-Gi yo rg is, as well as data from grammar books and dictionaries. I have 
tr ied to look into diffe rent older features of the language, mainly lexemes, in order 
to compare them with present-day Tigrinya. Based on the findings of the research 
the following conclus ions are drawn . 

- Palatalizatioll: bi labial, ve lar and mostly alveo lar sounds i-n words of ol der 
Tigrinya ha ve sometimes changed to their pa latal counterpart. The main changes 
are : 

n to 1'1 

bi > /3i > y i or i 

g, z or d to j 

s to J 

s'ort 'toC 
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Especially noteworthy among these palatalizations is the change bi > /3i > yi, as 
seen in cases li ke o lde r giibirii 'I did' to bilabi a l fricati vefi in giifiirii and finally to 
palata l v in giiyorii in modern Ti grinya . 

- Spirlllltizatioll: k and k' are freq uentl y spirantized to become x and x' in modern 
Ti g rinya respecti ve ly, whi ch is a very rare phenomenon in (the written form of) 
DabUira Fdssaha-Gi yorgis ' old T ig rinya. Spirantization happens in the nou ns 
box '''iSlII llat 19 loss? J. box '0/(1/ [gloss?] and 'a 'onax'''' i 'jewels' ; apparently, the 
change k > x is attested in only one example: 'axiiza 'summer ' . I found no 
examples invo lvi ng verbs. This is in sharp contrast to modern Tigrinya, where 
postvocalic k and k' are regularly spirantized . 

- The shift ji'olll <e> to <ii>: long front , central vowel e 111 older verbs 3msg 
changed to short middl e central vowel ii in modern T igrinya. ".. 

- Deletion: The reducti on o r de letion of 'on from three older prepositions 'ondnor! 
'after ', 'a l1kab 'from' and 'onko 'a ' then ' to become donor!, kab and kii 'a 
respecti vely has occurred in the passage from older to modern Tigrinya. 

- Ullexp ected chllnge of ConSOJ1(tIIt(s): some sounds in older T igrinya word s are 
either ass imil ated or di ss imil ated by the ir ne ighboring sounds or subst ituted in 
modern Tigrinya . 
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- Ullexpected absellce of cOllsonants: new epenthetic consonants arc in se rted in 
modern Tigri nya. 

- Metathesis: so me sOllnds in older Tigrinya words have reversed their pos iti on 
with adjacent sounds in modern Tigrinya. 

- Haplology: red upli cated sy ll ables in older Tigrinya wo rds have lost a sy ll ab le in 
modern Tigrinya. 

- MO'1JllOlogical c/Ilmge ill Tigrillya: the morphology of the Tigrinya language has 
entertained several changes; among th~se , two of the most noticeab le changes are 
the merger from a C') l11pou nd wo rd to a single one and change in plural marking. 
Some compound words in older Tigrinya are merged to form a s ingle word in ,...-
modern Tigrinya. 

On top 01' that, brokt:n form pl ural marking was wide ly and frequ entl y used in old 
Ti grinya as in archai ~ South Semitic languages. I-Iowever, the use o r plural sul'li xcs 
like -Ial, -aI, -lit, etc. has increased greatly in present-day Tigrinya. 

- Lexical challge in Tigrillya: In Tigrinya a number of older words such as k '01'105 
' Ide ntifi cation Card ' and/a l'ara 'attention ' that were in use in old Tigri nya are no 
longer in use in me,dern Tigrinya according to Kane 's (2000) Tigrinya-English 
DictionGlY . 
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- Lexical semalltic .cilallge ill Tigrillya: some words or lex ical item s in o lder 

Ti grinya have ex tended, reversed. elevated or deg raded their mcanin g wi th or 

without altering the ir o rig inal form s in modern Tigrinya . 

- Grammaticalizatiol1: The fi'ee morpheme noun 'anda ' house ' in old Tig rinya is 

gramlllati cal ized to become a possess ion marker affix in modern Tig rinya. \:irst it 

undcrgoes a transcat,:go riality cl ine whereby a phys ical noun ' house' changes to an 

abstract inflectional possess ion marker affix da- like the English apostrophe - 'so 

and unidirectionally from a less abst ract concept 'house' to a more abs tract 

concept suc h as '0('. 

Moreover, the morpheme 'aya a 3'J person, s ingular feminine , copula changed to 

past tense focus marker. This reflects the parameter of g rammat ica lizati on oi' 

desema nti cization o r semantic bleachi ng, wh ich is a change From a rree morpheme 

copula 'aya to a suffi x focu s marker. 
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